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Koncyabraiii 3a JOMOBJICHICTIO

AHOTALIA HABYAJIBHOI IUCHUTILITHA
Mera HaBYaIbHOI AUCHUILUTIHK: MeTa HaBYaNbHOI JUCHUILUIIHU: € (OPMYBAaHHS Y
CTYJEHTIB-MaricTpiB YiTKOI ySIBU MPO TPATUIIIIHI Ta Cy4acHI METOAMYHI HAMPSMHU,
MeTo 1, popMH Ta 3acOO0M HaBYAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH Yy BHUIIMX 3aKjIaJaX OCBITH.
Ha 6a31 onep:kaHMX TEOPETUYHUX 3HAHb JAHUM KypC PO3BUBAE y CTYAECHTIB TBOpUYE
METOJNYHE MUCIIEHHS, SIKE IONIOMOKE iM y BUPIIICHH] PI3HOMAHITHUX METOJUYHUX
3aBJlaHb, 10 BUHUKAIOTh Y HaBYAJIbHO-BUXOBHOMY HpOIECI 3 1HO3€MHOi MOBHU Yy
BUIIIOMY HaBYaJIbHOMY 3akiaii. Crnenudika Kypcy NoJisirae B HOro OpieHTOBAHOCTI
Ha BHCBITJIEHHS 3acajl HaBYaHHS aHIIIIChKOI MOBU SIK IHO3EMHOI Ta 03HAaOMJIEHHI1
3 MPaKTUYHUMHU METOJJaMH iX 3aCTOCYBaHHS B HABUYAJIbHOMY MPOIIEC] BUILOT IIKOJIH.

HABYAJBHUM KOHTEHT OCBITHbOI KOMIIOHEHTH

MOJY.1b 1.

Tema 1 Tema 1. [IprHIMnM opranizarii BUBYEHHs 1HO3€MHOI MOBHM Y BHILIH LIKOJMi: METa i 3aBIaHHS;
MPUHITUNK CKJIaJJAaHHS OCBITHIX 1 HABYAJBHHUX IMPOTpPaM 3 1HO3EMHOI MOBH; 3MICT IPOTPAMH.
3abe3neueHHs SKOCTI BUIOT OCBITH

Tema 2 Tema 2. Pons Buxnanaua B ocBiTHhOMY mporneci. OpraHizarist HaB4YaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3
BHKOPHUCTAHHAM KOMIT IOTEPHHX TexHoJorii. Bukopuctanns 1111 B ocBiTHROMY mporieci

Tema 2 Tema 3. Ouinropanns ta BUIIPABIICHHS OMWJIOK y BHIIIH 1IKOMi. [IpHHIUIN, BUMOTH, BUAH
OLIIHIOBAHHSI HA 3aHSTTSX 3 IHO36MHOI MOBH.

Tema 4 Tema 4.

3BOpOTHIii 3B’5130K Ta aTMocdepa Ha 3aHsTTi. KoMyHiKallisi BUMTEINS i3 CTyIeHTaMU

MOJIY.Jb 2.

Tema 5 Tema 5. Tunu BIIPAB Ta BUM AiSUTPHOCTI Ha 3aHATTI (MOBJICHHS, YNTAHHS, TUCHMO, Ay IIIOBAHHS)

Tema 6 Tema 6. [TpuHIMIY TIaHyBaHHS 3aHATTS Y BHIIIN KO
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Tema 7 Tema 7. CtpyKTypa 3aHSITTs, €TaIlH 3aHATTS

Tema 8 Tema 8. JIeKtist Ik BHJ 3aHATTS y BUIIiH mikoui. Tutorial sk B 3aHATTS.

OCBITHI TEXHOJIOI'Ii, ®OPMU TA METOAU METOAU HABYAHHS

VY mporieci BUBYEHHS! HABYAIILHOT TUCIUTUTIHA BUKOPUCTOBYIOTHCS iIHHOBALlIHI OCBITHI TEXHOJIOTI:
1H(pOpMaLiTHO-KOMYHIKalliifHi, TEXHOJIOTIT CTyICHTOIICHTPOBAHOTO HABYAHHSI; TPOEKTHA JiSUTLHICTD;
TpaauIliiHI Ta IHTEPAaKTUBHI (JOPMH 1 METOAM HABYAHHS, Cepel AKUX: JICKIIisI-Bi3yai3allis, mpoOIeMHa JIeKIIis,
ceMiHap-IUCKyCis, ceMiHap-Iiajaor, CaMOCTIHHO-TOCTI THUIIEKA poO0Ta, aHaITi3 1 PITIICHHS CUTYaTHBHHUX
npoecifHUX Mcuxonoro-neaarorivanx 3agad (Case study) Ta iH.

®OPMU 1 METOJIA KOHTPOJIIO TA OILIIHIOBAHHSI

dopmamMu TOTOYHOTO KOHTPOJITIO € YCHA YH IMUChbMOBA (TECTyBaHHS, €ce,
pedepar, TBopua podboTa, 1aboparopHa poOOTa) BIAMOBIIb CTYJACHTA.

dopmamu T1JCYMKOBOIO KOHTPOJIIO € €K3aMEH

KPUTEPII OHIHIOBAHHS PE3YJIBTATIB HABYAHHSA

OuiHioBaHHS MPOTPaMHUX pE3ylbTaTiB HaBYaHHA 3700yBadiB  OCBITU
3MIMCHIOETHCS 32 MIKAJIOK €BPOIICHCHKOT KpeauTHO-TpaHcdepHoi cuctemu (ECTS).

Kpurepiem ycminmHoro oIiHIOBaHHsI € TOCSITHEHHS 3700yBaueM BHUIIOT OCBITH
MIHIMQJIbHUX MOPOroBUX PiBHIB (0ajiB) 3a KOKHHUM 3aIUIAHOBAHUM DPE3YJIbTaTOM
HaBYaHHS

MOJIITUKA IIIOJ0 AKAJTEMIYHOI JOBPOYECHOCTI

JloTpuMaHHA TIOJITUKM OO0  aKaJeMIYHOl JIOOpPOYECHOCTI yYacHUKAMHU

OCBITHBOTO TPOIIECY NPH BUBUYEHHI HABYAJIBHOI JUCIUILTIHA PETIAMEHTOBAHO TaKUMHU

JOKYMEHTaAMMU:
v «EtnyHuii Komekc UYepHIBEIBKOro HAIIOHAIBHOIO yHiBepcuteTy imeni IOpis
DdeapkoBUYa» https://www.chnu.edu.ua/universytet/normatyvni-dokumenty/etychnyi-kodeks-

chernivetskoho-natsionalnoho-universytetu-imeni-yuriia-fedkovycha/ ;

v’ «IloNOKEHHAM MPO BHSABJIEHHS Ta 3amobiraHHs akaJeMiyHOro Iulariary vy
UepHiBellbKOMY HalllOHAJIbBHOMY YHIBEPCHUTETY 1MEHI Opis
denpkoBUUay https://www.chnu.edu.ua/universytet/normatyvni-dokumenty/polozhennia-pro-
vyiavlennia-ta-zapobihannia-akademichnomu-plahiatu/

IH®OOPMAIIUHI PECYPCH
1. Key Foreign Language Teaching Methodologies [pexum  goctymy| —
https:/imwww fluentu.com/blogleducator/foreign-language-teaching-methodology/

2. Five Approaches to Teaching Foreign Languages [pexwim aoctymy ] —_
https://languagelearningathome.com/blog/2018/4/28/five-approaches-to-
teaching-foreign-languages
3. Cramnmapt BUIIO1 OCBITH 31 CIEiaJIbHOCTI 035 ®dinonoris-

https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-
osvita/zatverdzeni%?20standarty/2019/06/25/035-filologiya-magistr.pdf

4. [Ipodeciiinuit  cranmapt  «Bukmamawi  3akmajiB =~ BUINOI  OCBITH» -
https://osvita.ua/doc/files/news/819/81950/610 Vikladachi zakladiv_vishoyi osviti.pdf

5.lonosko Jlimiss Onerira. CAMOCTIMHA POBOTA CTYJAEHTIB - IIJIAX 0
IMIIBULUIEHHS AKOCTI 3HAHb- http://bcmc.kiev.ua/docs/studentmyselfwork.pdf
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Jlemanvna inghopmauin w000 eusuenus Kypcy «Metoauka BUKIIaJaHHS (DaxoBUX
JUCLMIUTIH Y BUIIIN IIKOMI» UCEimIeHa y pooouiil npozpami HAe4aAnbHOT
oucyuniiHu
https://englishdept.chnu.edu.ua/media/j2bpxryh/ok6 _robocha-prohrama_metodyka-
vykladannia-fakhdystsyplin 2024.pdf
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